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«We can't all be captains, we've got to be crew, there's something for all
of us here» [1] (« , 
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: «If you
can't  be  a  bush  be  a  bit  of  the  grass,  and  some  highway  some  happier
make» [1] (« , 

»).
 «Be the

best of whatever you are».
Be the best of whatever you are
If you can't be a pine on the top of the hill
Be a scrub in the valley – but be
The best little scrub by the side of the rill;
Be a bush if you can't be a tree.
If you can't be a bush be a bit of the grass,
And some highway some happier make;
If you can't be a muskie then just be a bass –
But the liveliest bass in the lake!
We can't all be captains, we've got to be crew,
There's something for all of us here.
There's big work to do and there's lesser to do,
And the task we must do is the near.
If you can't be a highway then just be a trail,
If you can't be the sun be a star;
It isn't by size that you win or you fail –
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Be the best of whatever you are!
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TRANSLATION FEATURES
OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS

The translation is an ancient kind of the person activity. At
emergence in life of mankind of some groups of people, speaking
different languages, there were also bilinguals (the people speaking two
languages), helping to communicate between the multilingual population.
With the emergence of writing translators joined to interpreters,
translating various texts of official, religious and business character.
From the very beginning the translation carried out the major social
function, doing possible interlingual communication of people.
Distribution of translations gave people broad access to cultural
achievements of other people, made possible interaction and mutual
enrichment of literatures and cultures. The knowledge of foreign
languages allows people to read original books of these languages, but
not  everyone  is  able  to  learn  even  one  of  the  foreign  languages.  Most
often the translator has to face translation.

Translation – is an activity for interpretation of sense of the text in
one language and creation of the new, equivalent text in other language.
Initially the translation was carried out only by the person, but there were
attempts to automate and computerize the translation of texts in natural
languages or to use computers as supportive applications. The purpose of
the translation is establishment of the relations of equivalence between
the source and translated text (in order that both texts bore in themselves
identical sense). Certainly, the translation of the text from such European
languages, as: English, French, German, Spanish, Italian is in the greatest
demand. Besides, if to speak about technical texts Chinese prevails.
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